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Абстракт: Рекламные слоганы – это краткие, емкие фразы, отражающие суть 

бренда, товара или услуги. Они играют ключевую роль в маркетинговых кампаниях, 

привлекая внимание потребителей, создавая эмоциональную связь с продуктом и мотивируя 

к покупке. Стилистика рекламных слоганов включает в себя использование различных 

языковых приемов: рифмы, игры слов, метафор, гипербол и других художественных 

средств. В русском языке развитие рекламных слоганов прошло долгий путь – от первых 

торговых объявлений до современных креативных фраз, которые мгновенно запоминаются. 

Ключевые слова: рекламные слоганы, стилистические повороты, рифма, игра слов, 

призыв к действию, англицизмы, гиперболизация. 

Введение. Первая реклама в России появилась еще в XVIII веке, но массовое развитие 

получила в XIX веке. Основными рекламными каналами того времени были газеты, 
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журналы, афиши и вывески. Рекламные слоганы того периода были преимущественно 

информативными и описательными, без особых художественных приемов. Их главная 

задача – сообщить о товаре или услуге и убедить покупателя в их качестве. 

Примеры слоганов того времени: 

 «Пейте чаи Кузнецова – полезно и приятно!» 

 «Лучшие самовары только у Баташева!» 

 «Обувь от Лаптиных – крепкая и надежная!» 

В слоганах использовалась прямолинейная реклама, без креативных приемов. Однако 

в конце XIX века в объявлениях начали появляться первые элементы стилистики – рифма, 

сравнения и призывные конструкции. 

Oсновная часть. Советский период (1920-е – 1980-е годы). После революции 1917 

года реклама в Советском Союзе приобрела идеологическую окраску. Основной задачей 

стало не просто продвижение товаров, а формирование определенного образа жизни и 

ценностей. 

В это время широко использовались лозунговые формы, которые носили 

агитационный характер. Многие рекламные слоганы того времени напоминали 

политические лозунги, что делало их легко запоминающимися. Основные стилистические 

черты слоганов того периода: 

 Лаконичность и четкость 

 Ритмичность (чтобы легко запоминалось) 

 Прямое обращение к аудитории 

 Призывы к действию 

Примеры советских рекламных слоганов: 

 «Не летай, Иван, на чужой самогон!» (пропаганда против самогоноварения) 

 «Советское – значит отличное!» 

 «Храните деньги в сберегательной кассе!» 

 «Книга – лучший подарок!» 

  Перестройка и 1990-е годы. С распадом СССР и переходом к рыночной экономике 

в России появилась коммерческая реклама, ориентированная на продажи. В этот период в 

рекламных слоганах начали использоваться: 

 Игра слов 

 Юмор 

 Неологизмы и сленг 

Рекламные кампании стали ориентироваться на западные стандарты, и в слоганах 

появилась яркая эмоциональность. 

Примеры популярных слоганов 1990-х: 

 «Не тормози – Сникерсни!» (Snickers) 

 «Имидж ничто, жажда – всё!» (Sprite) 

 «Ты не ты, когда голоден!» (Snickers) 

Эти слоганы отличаются динамикой, игрой слов и неформальным стилем, что сделало 

их крайне популярными среди молодежи. Более того они очень легко запоминаются среди 

людей и часто используются в разговорной речи. 

Современный период (2000-е – настоящее время). Современные рекламные 

слоганы стали максимально лаконичными и ориентированы на эмоциональную реакцию 

потребителя. 

Также широко используются: 

 Англицизмы (заимствованные слова из английского) 

 Минимализм (короткие слоганы из 2-4 слов) 

 Персонализация (использование слов «ты», «твой») 

  Примеры современных слоганов: 

 «Ты где? Я в Магните!» (Магнит) 

 «Red Bull окрыляет!» 
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 «Просто добавь воды» (Rollton) 

 «Открой счастье!» (Coca-Cola) 

Сегодня слоганы часто сопровождаются видеороликами, мемами и интерактивным 

контентом, что усиливает их воздействие. Чаще всего мы можем заметить их использование 

в телеграммах и инстаграмах (часто использующиеся приложения среди молодых) фразы 

перефразирования и тому подобное. 

Основные стилистические приемы в рекламных слоганах 

   Рифма и ритм. Использование рифмы делает слоганы более музыкальными и легко 

запоминающимися. Этот метод создает прочные связи с товаром или услугой.Примеры: 

 «Все будут завидовать – ты в Adidas!» 

 «Чистота – вот это да!» (Domestos) 

Игра слов и каламбуры cоздают комический эффект, делая слоган ярким. 

Игра слов способствует позитивному восприятию бренда, делая слоганы забавными и 

интересными. 

Примеры: 

 «Будь Pepsi!» (Pepsi) 

 «Сила – в правде!» (Балтика) 

А еще это могут быть призывные конструкции. Слоганы, содеpжащие призыв, 

мотивируют потребителей воспользоваться продуктом или услугой. Такие фразы 

непосредственно воздействуют на аудиторию. Примеры: 

 «Возьми от жизни всё!» (Lay’s) 

 «Открой счастье!» (Coca-Cola) 

Гиперболизация (преувеличение). Слоганы с элементами гиперболы делают продукт 

более привлекательным для потребителей, подчеркивая его выдающиеся качества. 

Примеры: 

 «Тает во рту, а не в руках!» (M&M’s) 

 «Чудо йогурт – и ты летаешь!» 

Заключение. Использование различных стилистических приемов увеличивает 

эффективность рекламных слоганов. Яркие слоганы вызывают у клиентов эмоции, такие как 

счастье, любопытство или доверие, что улучшает запоминание. Хороший слоган также 

должен быть кратким, ритмичным и легко запоминаемым, чтобы формировать 

представление о компании и ее товарах. Бренды могут привлечь внимание и остаться в 

памяти потребителей за счет использования таких методов, как рифма, игра слов, призыв к 

действию, англицизмы, гиперболизация и эмоциональный отклик. Слоган, который будет 

успешным, должен быть кратким, выразительным и соответствовать духу компании. 
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